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CULTURE AS A KEY FACTOR IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

AHHOTauuA. B ctatbe paccmatpmBaeTcsl pofb KynbTypbl B npouecce oby4YyeHunss MHOCTpaH-
HbIM A3blKaM. nOﬂqépKMBaeTCH, 4YTO ycnewHoe oBlnaaeHne A3blIKkOM HEBO3MOXHO 0e3 NoHMMmaHus
KyNbTYPHbIX OCOBEHHOCTEN, MEHTANUTETa M MUPOBO33PEHMSA HOCUTENEN A3blka. AHanNu3upyeTcsi Bfuv-
AHNE KYINbTYPHOIro KOMMOHEHTa Ha pa3Butune KOMMyHI/IKaTVIBHOIZ KoMneTeHuunu, d’.)OpMI/IpOBaHVIe Tone-
PaHTHOCTW M pacliMpeHne Kpyrosopa obyyvarowuxcs. OnMcbiBalOTCA COBPEMEHHbIE METOAbI BKIOYe-
HUA KyInbTypbl B yqe6Hbu7| npouecc, Takme Kak UCnosib3oBaHNEe ayTeHTUYHbIX MaTepunarnoB, NpoeKTHasA
AEeATENbHOCTb, PONEBbLIE UTPbI U BUPTYarbHble 3KCKypcuu. [enaetcs BbIBO4 O TOM, YTO rnybokoe no-
rpyxxeHue B KyJ'IbTyprIl7I KOHTEKCT genaet U3yyvyeHue dAsblka Oonee OCMbICITIEHHbIM, UHTEPEeCHbIM "
3 heKTNBHBIM, CNOCOOCTBYA MNOASIMHHOMY B3aUMOMOHUMAHWIO MeXAy NPeAcTaBUTENsIMUA pPasHbiX
HapoaoB.

KnioueBble cnoBa: KynbTypa, MHOCTPaHHbIN A3bIK, 0OyYeHne, KOMMYHUKATUBHAst KOMMETEH-
UnAa, MeXKyrnbTypHad KOMMYHUKaUnA, MEeHTannuTeT, Tpaauunn, ayTeHTU4Hble Mmatepuanbl, TONnepaHT-
HOCTb.

Abstract. The article examines the role of culture in the process of teaching foreign lan-
guages. It emphasizes that successful language acquisition is impossible without understanding the
cultural characteristics, mentality, and worldview of native speakers. The influence of the cultural com-
ponent on the development of communicative competence, the formation of tolerance, and the broad-
ening of students' horizons is analyzed. Modern methods of integrating culture into the educational
process are described, such as the use of authentic materials, project-based activities, role-playing
games, and virtual excursions. The conclusion is drawn that deep immersion in the cultural context
makes language learning more meaningful, engaging, and effective, fostering genuine mutual under-
standing among representatives of different nations.

Keywords: culture, foreign language, teaching, communicative competence, intercultural
communication, mentality, traditions, authentic materials, tolerance.

[ns npeofoneHns S3bIkoBOro Gapbepa M yCnewHon KOMMYHUKaUMn Hegocra-
TOYHO 3HaTb MWL rpaMMaTtuyeckue npaBuna M MMeTb 3anac cnos. Heobxoaumo
3HaTb WCTOPWUIO CTpaHbl, NUTepaTypy, NOMUTUYECKYID KOHBIOHKTYPY, MOHATb MUPO-
BO33pPEHNE U MEHTANUTET HOCUTENEN U3Y4aeMOoro sA3blka.

B HacTtosillee Bpemsi MHTepec K peHOMeHy KynbTypbl onpegensieTcs
[I0OCTaTOYHOrO MHOrMMKU  obcTosTenbcTtBamu. CoOBPEMEHHbI MUP  MeHsieTcs,
TpaHchopMMpyeT BCe BOKPYr, MEHSIET CIOXMBLUMACS OblT, YCTOsIBLUMECS
06LLIEeCTBEHHbIE MHCTUTYTbl. IMEHHO M3-3a 3TOro haktopa KynbTypa TepsieT CBoe
n3HayanbHoe npeaHasHadyeHne W npuobpeTaeT HOBOE 3HAYEHUEe — MOCTOSAHHbIN
noBoa nybnuyHblx HoBOoBBedeHui. OTcloga BO3HMKaeT TeHAeHUUs OGHapyXuTb
BO3MOXHOCTb KyfbTypbl, €€ BHYTPEHHME pe3epBbl, HaWTM MnoTeHunan ee
aKTMBU3aLNN.
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«KynbTypa moxeT ObiTb onpefeneHa Kak COBOKYMHOCTb AYXOBHOMO onbiTa
YyerioBeyecTBa, HAKOMMEHHOMO 3a BCHO MCTOPUIO CBOENO CYLLECTBOBAHUS, peanusaums
KOTOPOro B [OEWCTBUTESIbHOCTU, B MNPOAYKTaxX 3TON AeATEeNbHOCTU UMeeT CBOoeu
LUenblo  OyXOBHOE-UHTENNEKTyanbHoe, 3MOUMOHAarNbHOe, HPaBCTBEHHOE W T.4. —
pa3suTue n oborallieHne oTaenbHON YEN0oBEYECKOM XKU3HN» [4].

KynbTypa — 3TO HEKOE yHMBeEpCasribHOE OTHOLUEHWE YerioBeka K MUpY, CKBO3b
npu3My KOTOPOro MHAMBUA co3gaeT Mup n camoro cebsa. KynbTypa Kaxgoro Hapoaa,
coumyma, CTpaHbl U YernioBeka no OTAENbHOCTU — 3TO HEKUW HEMOBTOPMMBIA Opra-
HWU3M, KOTOPbIN CO3aaeTcsa onpeaeneHHbIM OTHOLIEHNEM JIOAEN K MUPY U CaMnM ce-
6e [1].

A3bIK U KynbTypa HepaspbIBHO CBA3aHbl APYr C APYroM. A3blK ABNAeTcs 3ep-
Kanom KyrnbTypbl 1 OTpaXkaeT ee LeHHOCTN, TpaauLnn, CTOpUIo 1 obpas MblLLNEHNS.
N3yyeHne nasbika, 6yab TO pogHOro UNU MHOCTPAHHOIO, HEOTAENMMO OT NMOHUMAaHUSA
KynbTypbl, KOTOpas ero nopoguna.

£3bIk — 3TO HE NPOCTO CUCTEMA 3HAKOB M NMpaBWI, a 3epkano KynbTypbl Hapoaa. B
Ka)XKOOM S13blKE OTPaXKarTCsa YHUKaNbHbIE Tpaamummn, LEHHOCTU, UCTOPUS U MUPOBO33pe-
HMe ero HocuTenen. Hanpumep, B pycCKOM S3blke €CTb CIoBa, HE MMEKLMNE TOYHbIX
aHarnoroB B APYrux si3blkaxX: «TOCKay, «Adylla», «aBoCby. OTW CrioBa HecyT B cebe oco-
ObI KyNbTYPHBIN CMbICIT, KOTOPbIN CIIOXHO NepeaaTb 6e3 NOHMMaHWA KOHTEKCTA.

BrivsHme kynbTypbl CTaHOBUTCS elle 6onee o4YeBUOHbIM NPU N3YYEHUN UHO-
CTPaHHOro A3blka. YcCnewHoe M3y4yeHMe MHOCTPaHHOro s3blka TpebyeT He TOombKo
3HaHWS rPaMMaTUKN N FIEKCUKKN, HO M NOHUMAHNA KYNbTYPHbIX OCOBEHHOCTEN POAHO-
ro si3bika. KynbTypHble pasnuunsa oTpaxarTcsa B pasfMYHbIX acnektax obueHus, Ta-
KMX KaK XeCTbl, MUMUKA, MaHepbl U CTUNb 0b6LWeHns. HenoHnmaHmne aTux ocobeHHo-
CTEN MOXET NPUBECTU K HEQOMOHMMAHWUIO, KOHAPIIMKTAM U OaXe KYNbTYPHbIM CTOJIK-
HOBEHUAM [2].

BkntoyeHne KynbTypHOro KOMMOHEHTa B 0Oy4YeHMEe 3HaAYMTENbHO MOBbLILLAET WH-
Tepec K U3y4yeHuto A3blka. Korga y4eHuKn 3HakoMATCa ¢ TpaguumsamMm, npasgHukamm, nm-
TepaTypon, My3blIKOM N KyXHEN CTpaHbl U3y4aeMoro sidblka, npouecc oby4yeHnss cTaHo-
BUTCS Bonee XMBbIM 1 yBriekaTernbHbIM. Hanpumep, nayyeHue aHrmminckoro siablka Yepes
NPOCMOTP OpPUTAHCKMX OUNBMOB, YTEHWE aHITIMNCKOM NO33un nnn obcyxaeHne Haumo-
HarnbHbIX NPa3gHUKOB AenaeT YPOKU APKUMU 1 3anOMUHAKOLLIMMUCS.

KynbTypHoe pasHoobpasne CTUMynMpyeT Mo3HaBaTerbHYH aKTUBHOCTb, pacLum-
pSeT Kpyrosop u opMupyeT yBadKeHWe K ApYruM Hapogam. OTO OCODEHHO BaXKHO B
ycnoBusax rnobanusauun, Korga MeXKynbTypHasi KOMMYHUKaUMsi CTaHOBUTCHA MOBCe-
AHEBHOW pearnbHOCTLIO [6].

CoBpemeHHasi meTogmka OOy4YeHUs1 MHOCTPaHHLIM S3blkaM OPUEHTMPOBaHa Ha
pa3BUTNE KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHUMN — CNOCOBHOCTN adhdeKTUBHO OBLiaTbCs Ha
MHOCTPaHHOM $3blke. KOMMYHMKaTMBHAsi KOMMETEHLMS BKIOYAET HE TOMBbKO JIMHIBUCTU-
YecKue 3HaHWs!, HO U COLMOKYNbTYPHYH KOMMNETEHUMIO: 3HAaHNE HOPM MOBEOEHWUS, STUKE-
Ta, HeBepbanbHbIX CPEACTB ObLLEHMS.
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Hanpumep, B pasHbIx KyfnbTypax Mo-pasHOMY BOCMPUHUMAOTCS XECTbl, NINYHOEe
NPOCTPaHCTBO, (hopMbl 0BpaLLeHns. He3HaHWe 3TUX HIDAHCOB MOXET NPUBECTU K HEMNOB-
KuMm cutyaumam. ObydeHne KynbType nomoraeT nsbexartb NogobHbIX oWnboK u aenaet
obLeHne bornee eCTeCTBEHHbLIM U yCNeLUHbIM [7, 8].

N3y4yeHne KynbTypbl CTpaHbl M3y4aemoro sidblka CrocOOCTBYET pasBUTUIO Torie-
PaHTHOCTU, 3MNATUN N OTKPLITOCTU K HOBOMY. YUYEHUK Yy4MTCS BUOETb MUP rrasamu apy-
roro Hapoaa, NOHNMAaTb UHbIE TOYKU 3PEHUS, YBaXaTb Yyxue Tpaguumn. 3To hopmmnpyeT
He TONbKO S3bIKOBYH), HO U rPaXaaHCKy MAEHTUYHOCTb, BOCMUTLIBAET YyBCTBO NPUHaa-
NEXHOCTU K MUPOBOMY COOBLLECTBY.

Kpome TOro, 3HaKoMCTBO C KynbTypoi oborawjaet BHYTPEHHUI MUP YErIOBEKa,
pa3BMBaET ACTETUYECKUIA BKYC, pacLUMpSET NpeacTaBneHns 0 BO3MOXHOCTSX YeroBeye-
CKOro TBOpYeCTBa.

[Ona adppekTMBHOrO BKMOYEHUST KyNbTYPHOMO KOMMOHEHTA B Yy4eOHbIM npouecc
MCNONb3YTCA pasnuyHble MeToabl:

- ayTeHTUYHble MaTepuarnbl: UCNofb3oBaHWe PUNbMOB, NECEH, ra3eTHbIX CTaTen,
nuUTepaTypHbIX NPON3BEAEHWI;

- MPOEKTHas OeATeNbHOCTb: MOArOTOBKA Npe3eHTaumMn o Tpaguumsx, npasgHukax,
N3BECTHbIX NIMYHOCTAX CTPAHbI U3y4aeMOoro A3bIKa;

- poneBble Urpbl: MOOENVPOBaHWE CUTYaLUn pearnbHOro ObLeHus C y4yeToM
KyNbTYpPHbIX OCOBEHHOCTEW;

- BUPTYaribHble 3KCKYPCUMX: 3HAaKOMCTBO C AOCTONpUMeYaTenbHOCTAMU U My3esaMu
yepes MHTEPHET;

- obLleHne C HocuTensaMu s3blka: yvacTue B A3bIKOBbIX Krybax, nepenucka,
BMOEOKOHGepeHLUN.

KynbTypa urpaeT Kno4eByto posib B 06y4eHnn MHoCTpaHHoMY A3biky. OHa genaet
npouecc 0By4eHUs OCMbICIIEHHBIM, UHTEPECHBIM U 3PPEKTUBHBIM. A3bIK 6€3 KynbTypbl
— 3TO NVWb Habop crnoB 1 npaBus. Tonbko Yepes rnybokoe NorpyXeHne B KyrbTyPHbIN
KOHTEKCT MOXHO [AOCTUYb MOOJSIMHHOIO B3aUMOMOHUMAaHUA MeXAy IabMU pPasHbIX
HaunoHanbHocTeln. [MoaToMy 3afjava COBPEMEHHOIO negarora — He NPOCTO HayYUTb ro-
BOPUTb HA MHOCTPAHHOM $13blKe, HO W OTKPbITb YY4EHWKY ABEPb B HOBbIA MUP — MUP YY>XKOM
KynbTypbl [4].

Kaxxgoe cnoBo, kaxpas nguoma OoTpaxaeT UCTOPUI0, LEeHHOCTM U Tpaguuuu
Hapofja, roBopsLero Ha 3ToM s3blke. be3 NoHMMaHWsA KynbTYpHOro KOHTEKCTa MHO-
rme A3blKOBbIE HIOAHChl OCTATCA HEMOHATHBLIMU UK Aaxe MOryT 6biTb MCTOMNKOBAaHbI
HeBepHO.

MHorve cnoBsa 1 BbIpaXXeHUSI UMEKOT KySbTypHble KOHHOTauWUW, KoTopble He-
BO3MOXHO nepefatb NPoOCTbIM nepeBogoM. Hanpumep, B aHMMUNCKOM A3blKe eCTb
cnoBo «awkward», KOTOpoe OnucbiBaeT HEenoBKyt, HeygobHy cutyauuio. MNMoHATb
€ro UCTUHHBIN CMbICIT MOXHO, TOMbKO Habroaas 3a TeM, Kak HOCUTENK s3bika pearu-
PYHOT Ha NOAOOHbLIE MOMEHTHI.
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XecTbl, MMMUKA, UHTOHAUNA — BCE 3TO BaXKHble 3NIEMEHTbl KOMMYHUKaLWW,
KOTOpble TECHO CBSA3aHbl C KynbTypon. N3yyasa nx, Mbl yYMMCH HE TOJIbKO FOBOPUTD,
HO N «4yBCTBOBaTb» A3bIK.

LyTkn 1 capkasm 4acTo OCHOBaHbl Ha OBLUNX KYNbTYPHbIX 3HAHUAX U CTEPEO-
TMnax. bes NoHMMaHns KynbTYpPHOro KOHTEKCTa Mbl MOXEM MPOCTO He YIOBUTb CyTb
LWYTKK, @ 3HAYUT, U YaCTb A3blka OCTAHETCA OS5 HAacC 3aKPbITON.

A3bIk oTpaxaeT UCTOPUID Hapoaa, ero LeHHOCTU U B3rnsaabl Ha Mup. M3ydas
A3blK, Mbl KOCBEHHO 3HAaKOMWMCSI C UCTOpUEN, Tpaguumamum u gaxe dunocoduen
APYron cTpaHbl. OTo oborallaeT Halle COGCTBEHHOE MMPOBO33peHue [5].

N3yyeHne MHOCTPaHHOro f3blka — 3TO He TONbKO OCBOEHWE HOBOW CUCTEMbI
3HaKoB. JTO MOrpy>XeHne B HOBYIO KyIbTypy, B HOBbI 06pa3 MbILIIEHUS, B HOBbLIN
Mup. Yem rnybxe Mbl NOHUMaEM KynbTypy, Tem 6oriee NosIHoO U OCMbICIIEHHO Mbl
ocBaunBaeM £3blK.

Takum ob6pa3oMm, U3y4yeHWe WHOCTPAHHOrO $A3blka — 3TO He TOMbKO
NMHIBUCTUYECKUI, HO N KYNbTYPHbIA npouecc. YrnybrneHHoe NOHWMaHWe KynbTypbl
n3ydaemoro 4sblka oborawjaet npouecc o06yveHusi, NOBbIWAET MOTUBALUIO W
crnocobeTByeT a(h(PEKTUBHON KOMMYHMUKALN.
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